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ЕКСПРЕСИВНИЙ СИНТАКСИС У НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТАХ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ
Науково-технічним текстам професійного спрямування притаманна експресивність висловлювань не тільки стосовно синтаксису конструкцій, але й словникового складу мови. Можливо зробити порівняння форм зв’язку між частинами висловлювань у середині речення, а також і більшими відрізками висловлювань у вигляді використання експресивного синтаксису як стилістичного прийому в науково-технічних текстах професійного спрямування.

Метою дослідження є пошук явищ, які входять до експресивного синтаксису підмови спеціальності, проаналізувати синтаксичні особливості форм зв'язку між частинами висловлення всередині речення, між реченнями, а також між відрізками висловлювань та проілюструвати їхнє використання.

Дослідження показали, що багато закономірностей синтаксичної побудови мовлення було б неможливо повноцінно зрозуміти без синтаксичного аналізу речень. Синтаксична структура речення залежить в першу чергу від дієслова, яке визначає склад аргументів та суворо обмежується семантичним контекстом [4].

У процесі дослідження науково-технічних текстів було використано методи синтаксичного та лінгвістичного аналізу, а також методи порівняльного та порівняльно-зіставлювального аналізів.
Для опису експресивності синтаксичних конструкцій ми можемо звернутися за теоретичним тлумаченням синтаксичних зв’язків до Анатолія Панасовича Загнітко [4]. Це тлумачення надає можливість вивчити синтаксичні відношення не тільки в середині речення, але і в межах більших синтаксичних одиниць. Увагу дослідників було звернено до дослідження в текстах за спеціальністю стилістичних прийомів синтаксису, які вважають властивими тільки для англійської художньої літератури.

Розглянемо один з них як стилістичний прийом, що належить до форм зв'язку між частинами висловлювань усередині речення.
Літота
З літотами ми зустрічаємося у повсякденній мові. Це – особливий стилістичний прийом експресивності, який використовують дуже успішно з різною метою у літературі технічного і художнього напрямків, Наприклад, для пом’якшення якогось різкого висловлювання: This, indeed, was one of the rare successful cases of “killing two birds with one alone”. Basically, therefore, all aircraft are jet-propelled [2].
Насправді, це один з рідкісних вдалих випадків “двох птахів одним ударом”. По суті, всі літаки – реактивні [2].
Для навмисного послаблення чи підсилення позитивної ознаки поняття в досліджуваних текстах використовувався цей стилістичний прийом, що ґрунтується на конструкції з негативною часткою no або not.

Послаблення позитивної ознаки поняття подане в наступному прикладі:
The subject line with FYI is not a bad idea...

Предметний рядок із FYI – непогана ідея...
Тут літота використана як свідоме зменшення позитивної ознаки поняття. У первинному значенні в англійський мові Litotes є подвійне заперечення для виразності позитивної ознаки. Наприклад:

Alan says he’s 80 years old, but nobody believes him [3].
Алан говорить, що йому 80 років, але ніхто йому не вірить [3]. 

Сила виразності цього прийому полягає в тому, що подане свідоме зменшення зрозуміле для читача з контексту.

Прикладом ствердження позитивної ознаки поняття через заперечення є таке речення:Modern houses are not made of steel and reinforced concrete units only. Сучасні будинки зводяться не тільки зі сталі та залізобетону. 

Заперечення в літоті цього речення не можна розглядати як звичайне зняття ознаки, що полягає в запереченні поняття. Тут відбувається настільки тісне злиття негативної частини з наступним словом, що обидва елементи стають невіддільними один від одного. Вони утворюють нову змістовну єдність.

В оформленні літоти важливу роль відіграє інтонація. Негативна частина в літоті завжди знаходиться під сильним наголосом. Це сприяє переосмисленню всієї конструкції, оскільки в звичайних заперечних конструкціях не емфатичного характеру заперечення не виділяють. Наприклад: These new functions can’t be called just like the built-in functions of CLIPS. Ці нові функції не можуть бути названі подібно вбудованим функціям  CLIPS.
Емоційний вплив

Емоційний вплив підкреслює особисту думку людини стосовно якоїсь події чи іншої людини. 

I don’t know, I think it really upset her.
What did she say about you? That you were bossy, and, erm … insensitive [1].
Я не знаю, я гадаю це справді її засмутило. Що вона про вас сказала? Що ви були шишкуватим, і … нечутливим [1].
But with the email, the software and hardware that you use for composing, sending, storing, downloading and reading may be completely different from what your correspondent uses.
Але що стосується Email, програмне, й апаратне забезпечення яке ви використовуєте для складання ...
Еліпсис
Останнім часом спостерігаємо тенденцію до використання еліптичних конструкцій у підмові спеціальності. Під еліпсисом розуміємо навмисне опущення будь-якого члена речення в літературно-писемному типі мовлення. Розглянемо приклад: 

Еmail design RFC80 now is available. 

Тепер доступний Email дизайн RFC80. She didn’t like me smoking in the office – it really bothered her [1].

Вона не любить, коли я курю в офісі, бо це її дуже турбує [1].
У першому реченні відсутній присудок. Якщо відсутність членів речення в живій розмовній мові не має мети впливу на читача чи слухача, а лише характеризує умови спілкування чи внутрішній стан того, хто говорить, то у наведеному випадку актуалізовано іншу властивість, а саме заздалегідь намічений та реалізований емоційний вплив на читача за рахунок опущення присудка, що розтягує висловлення та робить його актуальнішим.
Таким чином, наше дослідження доводить, що експресивність науково-технічних текстів професійного спрямування досягається різноманітним забарвленням лінгвістичних засобів, як один з стилістичних прийомів, що показує зв'язок між частинами висловлювань у середині речення як літота або еліпсис.
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